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Tinaig Clodore Tissot : Dictionary of Archaeological Terms: English-French / French/English before purchasing
it in order to gage whether or not it would be worth my time, and all praised Dictionary of Archaeological Terms:
English-French / French/English:

0 of 0 people found the following review helpful. Great little handy resourceBy Annel was searching everywhere for a
resource exactly like thisto compliment my regular French dictionary. Perfect for grad school research/language
exams. It is small- something like 8"x4"- and 123 pages, but the vocabulary has been very helpful, and much more
comprehensive than any online resource | came across.

Thisdictionary - an assemblage of more than 10,000 archaeological words and terms - isintended to assist in the
reading of archaeological books and publications (from the Palealithic to the Middle Ages), and in the writing of
papers and articlesin both English and French. The aim isto help, in particular, students and archaeologistsin the field
to find quickly words relating to a specific period, a specific area, or aresearch field. Of course, the dictionary isalso
for everyone fond of archaeology, from Prehistory to the Middle Ages. Spiral-bound, this very handy work is easy to
open and use on excavations and fieldwork generally and will soon find its place in every archaeologist's backpack
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where the lingua may not necessarily be franca, and vice versa.



